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Пункт 20 повестки дня: Устойчивое 
развитие (A/67/341) 

a) Осуществление Повестки дня на XXI век, 
Программы действий по дальнейшему 
осуществлению Повестки дня на XXI век 
и решений Всемирной встречи на высшем 
уровне по устойчивому развитию 
и Конференции Организации Объединенных 
Наций по устойчивому развитию (A/67/206, 
A/67/348 и A/CONF.216/16) 

b) Реализация Маврикийской стратегии по 
дальнейшему осуществлению Программы 
действий по обеспечению устойчивого 
развития малых островных развивающихся 
государств и последующая деятельность в этой 
области (A/66/218, A/66/278 и A/67/313) 

c) Международная стратегия уменьшения 
опасности бедствий (A/67/335) 

d) Охрана глобального климата в интересах 
нынешнего и будущих поколений человечества 
(A/67/295) 

e) Осуществление Конвенции Организации 
Объединенных Наций по борьбе 
с опустыниванием в тех странах, которые 
испытывают серьезную засуху 
и/или опустынивание, особенно в Африке 

f) Конвенция о биологическом разнообразии 
(A/67/295) 

g) Доклад Совета управляющих Программы 
Организации Объединенных Наций по 
окружающей среде о работе его двенадцатой 
специальной сессии (A/67/25) 

h) В гармонии с природой (A/67/317) 
i) Содействие расширению использования новых 

и возобновляемых источников энергии 
(A/67/175, A/67/314 и A/67/318)  

Заявление Исполнительного секретаря Конвенции 
Организации Объединенных Наций по борьбе 
с опустыниванием  
 

1. Г-н Гнакаджа (Исполнительный секретарь 
Конвенции Организации Объединенных Наций по 
борьбе с опустыниванием в тех странах, которые 
испытывают серьезную засуху и/или опустынивание, 
особенно в Африке), выступая посредством видеосвязи, 
представляет в соответствии с пунктом 20 е) доклад 

Генерального секретаря об осуществлении 
резолюции 66/201 Генеральной Ассамблеи и об 
осуществлении Конвенции Организации Объединенных 
Наций по борьбе с опустыниванием в тех странах, 
которые испытывают серьезную засуху и/или 
опустынивание, особенно в Африке, содержащийся в 
разделе II записки Генерального секретаря о ходе 
осуществления конвенций Организации Объединенных 
Наций по окружающей среде (A/67/295). Усилия 
международного сообщества, направленные на то, чтобы 
сформулировать политический ответ на вызов 
глобальной устойчивости по итогам Конференции 
Организации Объединенных Наций по устойчивому 
развитию (Рио+20), являются как никогда 
своевременными в силу острой необходимости в 
действиях. Без сохранения приверженности 
восстановлению деградированных земель до здорового и 
продуктивного состояния быстрорастущий спрос на 
продовольствие, воду и энергию будет требовать 
больших площадей земельных угодий, что, в свою 
очередь, приведет к еще более масштабному 
обезлесению и ухудшению качества окружающей среды. 

2. Ключевой раздел доклада посвящен рассмотрению 
проблем опустынивания, деградации земель и засухи на 
Конференции Рио+20, которая подняла на более высокий 
политический уровень роль Конвенции Организации 
Объединенных Наций по борьбе с опустыниванием в тех 
странах, которые испытывают серьезную засуху и/или 
опустынивание, особенно в Африке, и ее основной 
мандат. В итоговом документе конференции "Будущее, 
которого мы хотим" (A/RES/66/288) мировые лидеры 
взяли на себя обязательство стремиться построить такой 
мир, в котором не будет деградации земель в контексте 
устойчивого развития, осуществлять мониторинг такой 
деградации на национальном, региональном и 
международном уровнях и проводить восстановление 
деградированных земель в засушливых, 
полузасушливых, сухих и умеренно-влажных районах. 
Участники также выразили решимость поддержать 
Конвенцию и ее 10-летнюю стратегию и активизировать 
их осуществление, в том числе за счет привлечения 
адекватных, предсказуемых и своевременных 
финансовых ресурсов.  
3. Участники приняли к сведению решение, 
принятое на десятой сессии Конференции сторон 
Конвенции Организации Объединенных Наций по 
борьбе с опустыниванием, учредить, принимая во 
внимание принцип региональной сбалансированности, 
специальную рабочую группу для обсуждения 
конкретных вариантов оказания ее сторонам научной 
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консультационной помощи. Этот вопрос будет далее 
обсуждаться на второй научной конференции по 
Конвенции Организации Объединенных Наций по 
борьбе с опустыниванием, которая состоится в  
г. Форталеза, Бразилия, с 4 по 7 февраля 2013 года.  
В 2012 году на Конференции также был отмечен 
Всемирный день по борьбе с опустыниванием. 

4. В докладе говорится о предстоящем Совещании 
высокого уровня по национальной политике борьбы с 
засухой, планируемом к проведению в Женеве с 11 по 
15 марта 2013 года, которое, как ожидается, позволит 
извлечь практическую выгоду из изучения научно 
обоснованных мер, направленных на решение 
ключевых проблем засухи и управления рисками.  
В этой связи Генеральная Ассамблея, возможно, 
пожелает поддержать беспрецедентную 
приверженность мировых лидеров политическим 
мерам, связанным с опустыниванием, деградацией 
земель и засухой, принятым на Конференции Рио+20, и 
предложить государствам-членам и системе 
Организации Объединенных Наций выполнить эти 
обязательства в приоритетном порядке в целях 
ускорения прогресса в области устойчивого развития. 

5. Г-н Момени (Исламская Республика Иран) 
обращает внимание на недавний визит Исполнительного 
секретаря в Исламскую Республику Иран и спрашивает, 
каким образом страны его региона могут противостоять 
таким распространенным в нем климатическим 
явлениям, как пыльные и песчаные бури. 

6. Г-н Гнакаджа (Исполнительный секретарь 
Конвенции Организации Объединенных Наций по 
борьбе с опустыниванием в тех странах, которые 
испытывают серьезную засуху и/или опустынивание, 
особенно в Африке) говорит, что необходимо устранить 
причины песчаных и пыльных бурь путем 
восстановления деградированных земель. С этой целью 
потребуется региональное сотрудничество в области 
смягчения последствий изменений климата в 
дополнение к установлению целевых показателей, 
выявлению факторов уязвимости и учету 
соответствующих обязательств в национальном 
планировании и инвестициях. 

7. Г-н Момени (Исламская Республика Иран) 
запрашивает дополнительную информацию о характере 
возможного сотрудничества между его регионом и 
международными организациями, такими как 
секретариат Конвенции по борьбе с опустыниванием, в 
решении проблемы пыльных и песчаных бурь. 

8. Г-н Гнакаджа (Исполнительный секретарь 
Конвенции Организации Объединенных Наций по 
борьбе с опустыниванием в тех странах, которые 
испытывают серьезную засуху и/или опустынивание, 
особенно в Африке) говорит, что секретариат 
Конвенции стремится помочь регионам в 
осуществлении субрегиональных и региональных 
планов действий по борьбе с опустыниванием и по 
смягчению последствий засухи. Следующим шагом 
будет наращивание темпов осуществления и уровня 
инвестиций, поскольку издержки вследствие 
деградации превышают расходы на превентивные 
меры. В заключение он благодарит правительства 
Исламской Республики Иран и Кувейта за организацию 
предстоящих конференций в целях привлечения 
региональной поддержки усилий по борьбе с 
опустыниванием и пыльными бурями в регионе. 

9. Г-н Гербер (Швейцария) говорит, что за 
последовавшим на Конференции Рио+20 стартом 
переговорного процесса в целях определения  
формата и организационных аспектов всемирного 
межправительственного политического форума 
высокого уровня, который заменит Комиссию по 
устойчивому развитию, должно последовать 
определение инструментов и процедур, которые будут 
выполнять функции нового форума. Именно поэтому 
необходимо разработать четкий процесс, который 
координировался бы с дискуссиями о реформе 
Экономического и Социального Совета, и наилучшим 
образом использовать время и ресурсы, которые уже 
выделены Комиссии. Эту работу необходимо начать как 
можно скорее. 

10. Программа Организации Объединенных Наций по 
окружающей среде (ЮНЕП) должна немедленно 
приступить к осуществлению десятилетнего набора 
рамочных программ по устойчивым моделям 
потребления и производства, принятых на 
Конференции Рио+20. Остался открытым вопрос о 
составе и процессе назначения членов малого совета 
этой Рамочной программы, причем для назначения 
10 экспертов вполне хватило бы простой процедуры. 
Его делегация предлагает возложить задачу 
предоставления отчетности по Рамочной программе на 
форум, который заменит Комиссию, но готова провести 
дальнейшее обсуждение данного вопроса. В целый ряд 
проектов резолюций Комитета необходимо включить 
последующие меры по выполнению решений 
Конференции Рио+20. Правительство его страны 
приветствует решение об укреплении ЮНЕП путем 
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введения всеобщего членства в ее руководящем органе 
и предлагаемого увеличения финансовых ресурсов. 
Более конкретные решения должны быть приняты 
Советом управляющих ЮНЕП в 2013 году. 

11. Согласованный, чутко реагирующий на риски 
международный подход должен быть отражен в 
рамочной программе в области развития на период 
после 2015 года и в целях устойчивого развития. При 
работе над таким сложным вопросом, как уменьшение 
опасности бедствий, в рамках деятельности, связанной 
с развитием и гуманитарной помощью, необходимо 
пересмотреть традиционное разделение труда; 
заинтересованные стороны в области развития должны 
больше узнать о бедствиях, а гуманитарные 
организации должны пересмотреть свое участие в 
превентивной работе. 

12. Г-н Ханифф (Малайзия) говорит, что решающее 
значение имеет своевременное и эффективное 
осуществление процесса последующих мер по 
выполнению решений Конференции Рио+20, учитывая 
ухудшение состояния глобальной окружающей среды и 
экстремальные погодные явления, вызванные 
изменением климата. Назрела необходимость 
немедленных действий для принятия целей в области 
устойчивого развития, создания политического форума 
высокого уровня в интересах устойчивого развития, 
укрепления и модернизации ЮНЕП и разработки 
стратегий для финансирования устойчивого развития. 
Его делегация уже представила Комитету предложения 
по этим четырем ключевым направлениям. К другим 
важным вопросам относятся: возможности упрощения 
механизма передачи технологий, изменение климата, 
продовольственная безопасность, дефицит воды и 
энергии, потенциал преодоления бедствий, морские 
ресурсы, создание рабочих мест и решение о созыве 
третьей Международной конференции по малым 
островным развивающимся государствам в 2014 году. 
Он призывает международное сообщество оказать 
необходимую поддержку для обеспечения успеха этой 
конференции и ее подготовительного процесса. При 
осуществлении решений Конференции Рио+20 
главенствующей основой для любых мероприятий 
должны оставаться принципы общей, но 
дифференцированной ответственности и равенства. 

13. Усилия правительства его страны по поощрению 
устойчивого развития включают в себя принятие 
национальных планов в области развития, и недавно 
оно представило новую экономическую модель, которая 
учитывает три основных компонента устойчивого 

развития в дополнение к своим собственным 
компонентам: устойчивость, широкий охват и высокий 
доход. Малайзия также соблюдает и сохраняет 
приверженность обязательству, которое она взяла на 
себя в 1992 году на Конференции Организации 
Объединенных Наций по окружающей среде и 
развитию: сохранять не менее 50 процентов своей 
территории в качестве перманентного лесного покрова. 
Большой участок леса в стране учрежден в качестве 
охраняемой территории, причем лесные ресурсы 
эксплуатируются неистощительными методами. Кроме 
того, 44 из его островов организованы в качестве 
морских парков; правительство его страны придает 
равное значение как экономическому росту и развитию, 
так и сохранению природных ресурсов. 

14. На пятнадцатой сессии Конференции сторон 
Рамочной конвенции Организации Объединенных 
Наций об изменении климата и пятой сессии 
Конференции сторон, действующей в качестве 
совещания сторон Киотского протокола, которые 
состоялись в Копенгагене в 2009 году, Малайзия 
добровольно обязалась сократить выбросы углекислого 
газа на единицу ВВП на 40 процентов к 2020 году при 
условии получения технологий и финансовой 
поддержки со стороны развитых стран. Хотя эта цель 
на настоящий момент остается недостижимой, 
правительство его страны содействует "зеленым" 
технологиям путем создания Министерства энергетики, 
"зеленых" технологий и водных ресурсов и 
предоставления финансовой помощи и налоговых 
стимулов малазийским потребителям и производителям 
в целях продвижения "зеленых" технологий, продуктов 
и инноваций в этой области. Правительство его страны 
также ввело систему льготных тарифов в целях 
содействия использованию возобновляемых источников 
энергии для увеличения их доли в топливном балансе 
до 10 процентов к 2020 году. 
15. Добившись значительного сокращения 
показателей детской смертности и масштабов крайней 
нищеты, Малайзия в настоящее время находится на 
пути к достижению всех Целей развития тысячелетия 
(ЦРТ) по совокупным показателям еще до крайнего 
срока в 2015 году. Успех программ искоренения нищеты 
является следствием успешного распределения 
властных полномочий и политической стабильности за 
предшествующие 55 лет, а также стратегического 
планирования правительства и эффективного 
осуществления экономических программ и инвестиций 
в физическую инфраструктуру, образование и службы 
первичной медико-санитарной помощи. Инициатива в 
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области развития сельских районов, основанная на 
схеме распределения земель, позволила повысить 
уровень жизни примерно 177 000 сельских семей, где 
доходы домохозяйств в настоящее время существенно 
превышают черту бедности. 

16. Г-жа Баханья (Никарагуа), выступая от имени 
Системы центральноамериканской интеграции, 
говорит, что уменьшение опасности бедствий имеет 
жизненно важное значение для стран – участниц 
Системы центральноамериканской интеграции 
(СЦАИ), население которых в значительной мере 
страдает от стихийных бедствий, сопровождающихся 
не поддающимися оценке потерями человеческих 
жизней, а также материальным ущербом и 
разрушением окружающей среды. Национальные 
усилия по достижению устойчивого развития в той же 
мере подвержены таким угрозам, и их 
непропорционально тяжелое воздействие на 
инфраструктуру и сельскохозяйственное производство 
усугубляется изменением климата, мерами по 
адаптации, контролю, смягчению последствий и 
снижению рисков. 

17. Сохраняя приверженность служению своим 
народам, главы государств и правительств стран – 
участниц СЦАИ приняли стратегические меры для 
урегулирования этой сложной ситуации путем 
использования методов комплексного управления 
рисками на всех уровнях национального планирования. 
Эти усилия укрепили такие специализированные 
учреждения, как Центр по координации 
предупреждения стихийных бедствий в Центральной 
Америке, и усилили их возможности в плане 
осуществления центральноамериканской политики в 
области комплексного управления рисками стихийных 
бедствий в поддержку стран. Эти региональные рамки 
помогли установить взаимосвязь между политическими 
решениями и механизмами их реализации, увязывая 
риск и экономическое управление с укреплением 
сплоченности в социальной и природоохранной сфере, 
гарантируя при этом соблюдение прав человека и 
принимая во внимание культурное многообразие и 
гендерное равенство. 

18. Региональный координационный механизм 
взаимной помощи в случае стихийных бедствий 
позволяет странам – участницам СЦАИ оперативно и 
своевременно реагировать на чрезвычайные ситуации 
или стихийные бедствия в одной или нескольких 
странах, которым требуется гуманитарная помощь со 
стороны стран региона. Однако еще многое предстоит 

сделать для уменьшения опасности бедствий, улучшения 
мер реагирования на стихийные бедствия и смягчения их 
воздействия на наиболее уязвимые страны. В этой связи 
она призывает международное сообщество сохранить и, 
если возможно, увеличить объем помощи, оказываемой 
странам – участницам СЦАИ в целях укрепления их 
институтов и процессов. Ссылаясь на широкую 
поддержку резолюции A/RES/66/9 Генеральной 
Ассамблеи об оказании чрезвычайной гуманитарной 
помощи для восстановления и реконструкции Белиза, 
Гватемалы, Гондураса, Коста-Рики, Никарагуа и 
Сальвадора в результате тихоокеанской тропической 
депрессии E-12 в октябре 2011 года, она благодарит 
государства-члены и других международных партнеров, 
включая Программу развития Организации 
Объединенных Наций (ПРООН) и Управление по 
координации гуманитарных вопросов (УКГВ), за 
сотрудничество, помощь и солидарность в деле 
ликвидации последствий стихийных бедствий в регионе. 

19. Г-жа Бунге (Аргентина) говорит, что долг любой 
страны по внесению вклада в устойчивое развитие 
определяется ее конкретными обстоятельствами, 
текущим уровнем развития и исторической 
ответственностью за ухудшение окружающей среды. 
Национальный суверенитет над природными ресурсами 
лежит на пересечении трех основных компонентов 
устойчивого развития. 
20. Ее делегация полна решимости довести до конца 
процессы, стартовавшие на Конференции Рио+20. Ее 
деятельность в ходе текущей сессии будет включать в 
себя подготовку к политическому форуму высокого 
уровня, учрежденному в соответствии с итоговым 
документом конференции; укрепление ЮНЕП; а также 
разработку новых целей в области устойчивого 
развития открытыми, прозрачными, 
предусматривающими широкое участие методами. 
Усилия по выполнению этих целей должны 
регулироваться нормами международного права и 
принципами, закрепленными в 1992 году на 
Конференции Организации Объединенных Наций по 
окружающей среде и развитию, при этом государства 
должны пользоваться преимуществами последних 
научно-технических достижений и необходимыми 
ресурсами. Она выражает обеспокоенность по поводу 
медленного прогресса в создании рабочей группы 
открытого состава по целям в области устойчивого 
развития и призывает Комитет к обсуждению этого 
вопроса. Необходимо также рассмотреть вопрос о том, 
как согласовать будущие цели в области устойчивого 
развития с ЦРТ. 
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21. Все принятые Комитетом решения должны 
согласовываться с обязательствами, принятыми на 
специальных совещаниях, в том числе на конференциях 
сторон экологических конвенций. Кроме того, 
необходимо сделать производство экологически 
безопасным, а экологические проблемы не должны 
использоваться в качестве предлога для введения 
торговых барьеров и ограничений или других 
необоснованных форм дискриминации. 

22. Г-н Андраде (Бразилия) говорит, что пришло 
время выполнить обязательства, принятые на 
Конференции Рио+20, включая создание политического 
форума высокого уровня и механизма содействия 
разработке, передаче и распространению чистых и 
экологически безопасных технологий, 
предусмотренного в пункте 273 итогового документа 
Конференции. Его делегация согласна с тем, что доклад 
по данному вопросу рабочей группы полного состава 
должен быть представлен Генеральной Ассамблее до 
конца текущей сессии, и выражает уверенность в том, 
что конструктивная гибкость всех государств-членов 
позволит в ближайшем будущем обеспечить переход 
межправительственного процесса по целям в области  
устойчивого развития к обсуждению этого вопроса по 
существу. 

23. Его делегация убеждена, что созыв третьей 
Международной конференции по малым островным 
развивающимся государствам в 2014 году вновь 
подтвердит политическую приверженность 
международного сообщества решению проблемы 
национального и регионального устойчивого развития, 
принимая во внимание экономические, социальные и 
экологические факторы. В свете оказываемой 
правительством его страны с самого начала поддержки 
всеобщего членства в Совете управляющих ЮНЕП и 
обеспечения гарантированных и достаточных 
финансовых ресурсов из регулярного бюджета и 
добровольных взносов в Программу, он приветствует 
соответствующие решения, принятые на Конференции 
Рио+20, и надеется на их объединение в резолюции 
Комитета по пункту 20 g) повестки дня. 

24. Делегация его страны также приветствует 
успешное завершение одиннадцатого заседания 
Конференции Сторон Конвенции о биологическом 
разнообразии, состоявшейся в Хайдарабаде с 8 по 
19 октября 2012 года, и подтверждает свою поддержку 
нового Исполнительного секретаря Конвенции. В 
частности, важнейшую роль играет принятое на этой 
конференции решение XI/4 (Обзор реализации 

стратегии мобилизации ресурсов, включая 
установление целевых задач), поскольку оно позволит 
развивающимся странам выполнить свои связанные с 
биоразнообразием цели на национальном уровне. 
Увеличение бюджета Конвенции, оговоренное в 
решении XI/31 (Административное управление 
Конвенцией и бюджет программы работы на 
двухгодичный период 2013–2014 годов), позволит его 
секретариату выполнить мандаты, принятые на 
Конференции сторон. Высоко оценивая решение XI/18 
(Биоразнообразие морских и прибрежных районов: 
устойчивое рыболовство и устранение 
неблагоприятного воздействия человеческой 
деятельности, добровольные руководящие принципы 
экологической оценки и планирования морских 
пространств), он обращает особое внимание на то, что 
по вопросам о районах, находящихся за пределами 
действия национальной юрисдикции, государства-
участники должны следить за продолжающейся 
работой Специальной рабочей группы открытого 
состава для изучения вопросов, касающихся 
сохранения и устойчивого использования морского 
биологического разнообразия за пределами действия 
национальной юрисдикции. 

25. Его делегация выражает надежду на значимый 
итоговый документ восемнадцатой сессии 
Конференции сторон Рамочной конвенции Организации 
Объединенных Наций об изменении климата и восьмой 
сессии Конференции сторон, действующей в качестве 
совещания сторон Киотского протокола, которые 
пройдут в Дохе с 26 ноября по 8 декабря 2012 года, 
включая принятие юридически связывающих 
обязательств на второй период выполнения 
обязательств по Киотскому протоколу, и призывает все 
стороны работать сообща в направлении успешного 
завершения работы Специальной рабочей группы по 
дальнейшим обязательствам для сторон, включенных в 
Приложение I, согласно Киотскому протоколу и 
Специальной рабочей группы по долгосрочным мерам 
сотрудничества согласно Рамочной конвенции 
Организации Объединенных Наций об изменении 
климата и в направлении достижения прогресса по 
Дурбанской платформе для более активных действий в 
целях активизации осуществления Конвенции.  

26. Г-н Тавлах (Саудовская Аравия) говорит, что ни 
один из трех аспектов устойчивого развития – 
экологический, экономический или социальный – 
нельзя рассматривать в отрыве от двух других. Кроме 
того, обязательства, принятые в отношении 
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устойчивого развития с момента проведения 
Всемирной встречи на высшем уровне по устойчивому 
развитию, следует рассматривать как единое целое, 
включая итоговый документ Конференции Рио+20 и 
руководящие принципы, которые участники 
согласовали по повестке дня в области развития на 
период после 2015 года с целью поддержки усилий 
развивающихся стран по достижению устойчивого 
развития и сокращения разрыва между Севером и 
Югом. 

27. Правительство его страны не жалеет усилий для 
интеграции политики устойчивого развития в свою 
внутреннюю повестку дня. Что касается сферы 
энергетики, то оно стремится к стабилизации мировых 
рынков нефти и смягчению скачков цен в целях 
стимулирования дальнейшего экономического роста и 
предотвращения биржевых игр. С этой целью  
оно стремится поддерживать диалог между 
производителями и потребителями энергоносителей  
и выступило принимающей стороной секретариата 
Международного энергетического форума в Эр-Рияде. 

28. В качестве ведущего поставщика 
энергоносителей деятельность Саудовской Аравии 
направлена на удовлетворение мировых 
энергетических потребностей; улучшение доступа к 
энергии имеет решающее значение для искоренения 
нищеты и обеспечения устойчивого развития. В этой 
связи в июне 2008 года на совещании по вопросам 
энергетики в Джидде обсуждались вопросы 
снабжения энергией малоимущих слоев населения в 
развивающихся странах. Государство также 
увеличивает инвестиции в ветровую, солнечную и 
другие виды возобновляемой энергии и содействует 
развитию соответствующих технологий в таких 
национальных научно-исследовательских институтах, 
как Университет науки и технологии им. короля 
Абдаллы. Были приняты меры по расширению 
использования общественного транспорта в целях 
снижения потребления энергии, кроме того, недавнее 
создание Саудовского Центра энергоэффективности 
отражает приверженность правительства его страны 
курсу на оптимизацию использования и сфер 
применения энергии. 

29. Его делегация разделяет обеспокоенность по 
поводу глобального потепления и поддерживает усилия 
по охране окружающей среды и предотвращению 
изменения климата, о чем свидетельствует участие его 
страны в международных конференциях по вопросам 
окружающей среды и присоединение к Киотскому 

протоколу. Тем не менее международное сообщество 
должно найти баланс между экологическими 
проблемами и экономическими и социальными 
потребностями. Его делегация встревожена 
селективной политикой, проводимой некоторыми 
промышленно развитыми странами в целях 
ограничения использования ископаемых видов топлива; 
такой подход является неприемлемым и практически 
неосуществимым, особенно в свете таких технологий, 
как улавливание и хранение углерода, которые 
способствуют более экологически чистому 
использованию ископаемых видов топлива. Рамочная 
конвенция Организации Объединенных Наций об 
изменении климата остается основным механизмом для 
многосторонних переговоров по этому вопросу, и 
любые усилия по решению проблемы изменения 
климата должны предприниматься в этом контексте и в 
соответствии с принципом общей, но 
дифференцированной ответственности. 
30. Его делегация надеется на успешное завершение 
восемнадцатой Конференции сторон Рамочной 
конвенции Организации Объединенных Наций об 
изменении климата и восьмой сессии Конференции 
сторон, действующей в качестве совещания сторон 
Киотского протокола, и, в частности, на достижение 
соглашения о втором периоде выполнения обязательств 
по Киотскому протоколу и обещает продолжать 
участвовать в общемировых усилиях по 
осуществлению итогового документа Конференции 
Рио+20 "Будущее, которого мы хотим", а также по 
достижению экономического и социального развития 
при обеспечении охраны окружающей среды. 
31. Г-н Ислам (Бангладеш) говорит, что бедные 
страны должны быть должным образом представлены в 
рабочей группе открытого состава по целям в области 
устойчивого развития, создание которой предусмотрено 
в соответствии с итоговым документом Конференции 
Рио+20; он призывает государства-члены к созданию 
эффективной институциональной основы для 
устойчивого развития на всех уровнях и предоставить 
наименее развитым странам средства для ее создания. 
Доказанные последствия изменения климата тормозят 
прогресс в достижении согласованных на 
международном уровне целей в области развития и 
непропорционально влияют на страны, которые меньше 
всего приспособлены для того, чтобы справиться с 
меняющейся экологической ситуацией в мире. Кроме 
того, особые потребности этих стран остаются без 
внимания в поиске международных политических 
решений и ответных мер. 
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32. В свете этой ситуации, его делегация призывает к 
деполитизации дискуссии по проблемам изменения 
климата в интересах защиты наиболее уязвимых стран, 
а также к тому, чтобы развитые и передовые 
развивающиеся страны взяли на себя и выполнили 
односторонние, безусловные обязательства по 
сокращению выбросов парниковых газов. Необходимо 
привлечь и справедливо распределить ресурсы для 
удовлетворения связанных с адаптацией потребностей 
и для расширения участия наименее развитых стран в 
механизме чистого развития. Необходимо уделить 
серьезное внимание предложению о выставлении в 
адрес развитых стран требования о предоставлении от 
0,5 до 1 процента от их валового национального дохода 
(ВНД) на дополнительные средства для борьбы с 
изменением климата, а страны, включенные в 
Приложение I к Конвенции Организации 
Объединенных Наций об изменении климата, должны 
обеспечить дополнительную финансовую поддержку 
для осуществления Найробийских рамок. 

33. Его делегация обратилась в секретариат 
Конвенции с просьбой о создании комиссии для 
выявления проектов, наносящих вред окружающей 
среде, и предоставить директивы о том, как вывести из 
эксплуатации и демонтировать их. Будущее соглашение 
по изменению климата должно гарантировать, что 
наименее развитые страны и другие уязвимые страны 
будут иметь доступ к экологически чистым и 
экономически эффективным технологиям, возможно, с 
помощью совета по передаче технологий. 

34. Особенно уязвимым для засухи, наводнения и 
других экстремальных погодных явлений является в 
первую очередь сектор неорошаемого земледелия 
наименее развитых стран, что усугубляет проблемы, 
стоящие перед этими странами в их деятельности по 
достижению ЦРТ. Исходя из аспекта этой проблемы, 
связанного с продовольственной безопасностью, в 
любом плане восстановления необходимо принимать во 
внимание особые проблемы сельских районов, которые 
в значительной степени зависят от сельского хозяйства. 

35. В сложившейся мировой обстановке 
международное партнерство по устойчивому развитию 
необходимо более, чем когда-либо. Развитые страны 
должны выполнить свое обязательство по выделению 
0,7 процента своего валового внутреннего продукта 
(ВВП) на официальную помощь в целях развития 
(ОПР) и 0,2 процента своего валового национального 
дохода наименее развитым странам, чьи внешние долги 
подлежат  немедленному погашению без какой-либо 

дискриминации или обусловленности. Развитые и 
развивающиеся страны, имеющие соответствующие 
возможности, должны предоставить беспошлинный, 
неквотируемый доступ на свои рынки для всех товаров 
из наименее развитых стран в одностороннем порядке и 
без какой-либо дискриминации. Действующий режим в 
области интеллектуальной собственности должен 
обеспечивать недорогой доступ к соответствующим 
технологиям для выращивания климатоустойчивых 
культур; наименее развитые страны должны получать 
помощь в области готовности к стихийным бедствиям и 
устойчивого к изменениям климата развития; 
малообеспеченному населению сельских районов 
должен обеспечиваться доступ к финансированию; кроме 
того, необходим учет гендерных аспектов в сельском 
хозяйстве, землепользовании и природопользовании. 

36. Г-н Лагуна (Мексика) говорит, что прогресс в 
осуществлении итогового документа Конференции 
Рио+20 и продвижение глобальной повестки дня в 
области устойчивого развития являются основными 
приоритетами его делегации на нынешней сессии 
Генеральной Ассамблеи. Мексика поддерживает 
осуществление Маврикийской стратегии по 
дальнейшему осуществлению Программы действий по 
обеспечению устойчивого развития малых островных 
развивающихся государств, а также призыв к 
проведению третьей Международной конференции по 
малым островным развивающимся государствам в 
2014 году и подчеркивает, что эта конференция должна 
опираться на договоренности, достигнутые на 
Конференции Рио+20. 

37. На текущей сессии его делегация поддержит 
деятельность Международной стратегии по уменьшению 
опасности бедствий и проведет переговоры по 
предотвращению бедствий и уменьшению рисков, 
подчеркивая необходимость инвестиций в данной области 
и достижения консенсуса по формату третьей Всемирной 
конференции по уменьшению опасности бедствий, 
которая состоится в Японии в 2015 году. Мексика также 
будет привлекать внимание к взаимосвязи между 
процессом определения рамочной основы для 
уменьшения опасности бедствий и повестки дня в области 
развития на период после 2015 года. 

38. Его делегация будет стремиться 
пропагандировать, поддерживать и повышать 
значимость Конвенции Организации Объединенных 
Наций по борьбе с опустыниванием и согласование ее 
положений с Рио-де-Жанейрскими конвенциями по 
биоразнообразию и изменению климата. Его делегация 



 A/C.2/67/SR.24

 

912-57871 X 
 

приветствует результаты одиннадцатого совещания 
Конференции сторон Конвенции о биологическом 
разнообразии, которую Мексика ратифицировала в 2012 
году, и призывает другие государства последовать 
этому примеру, с тем чтобы ускорить вступление в силу 
этого важного международного документа. 

39. Договоренности, достигнутые на Конференции 
Рио+20, определили расширение сотрудничества с 
развивающимися странами, особенно в области 
передачи технологий, создания потенциала и 
разработки природоохранной политики, как одну из 
основных функций ЮНЕП; ее Совет управляющих 
должен стать главным форумом Организации 
Объединенных Наций по экологическим вопросам. 

40. Г-жа Назер (Гаити) говорит, что Гаити, будучи 
одновременно и малым островным развивающимся 
государством и наименее развитой страной, придает 
первостепенное значение Барбадосской программе 
действий по обеспечению устойчивого развития малых 
островных развивающихся государств и Маврикийской 
стратегии. Существует настоятельная необходимость в 
улучшении межведомственного сотрудничества, с тем 
чтобы дать возможность системе Организации 
Объединенных Наций предоставить таким 
государствам согласованную и скоординированную 
программу развития. Исходя из опыта ее страны, 
Рамочная программа Организации Объединенных 
Наций по оказанию помощи в целях развития 
(ЮНДАФ) стала шагом в правильном направлении с 
точки зрения улучшения координации между 
учреждениями в этой области, а также а той степени, в 
которой были приняты во внимание приоритеты 
правительства ее страны. 

41. Группа по малым островным развивающимся 
государствам Департамента по экономическим и 
социальным вопросам не имеет надлежащих ресурсов, 
несмотря на свою центральную роль в координации 
деятельности, связанной с этими государствами в 
рамках Организации. Для любой успешной 
экологической политики необходимы усилия 
учреждений Организации Объединенных Наций по 
укреплению институционального потенциала 
посредством сбора данных и создания региональных 
сетей для обмена информацией в рамках их роли в 
обеспечении осуществления Барбадосской программы 
действий и Маврикийской стратегии. 

42. Несмотря на свои технические и финансовые 
ограничения, Гаити вносит свой вклад в усилия по 
приданию Карибскому морю статуса охраняемой 

территории с целью создания морского биологического 
коридора. Страна также рассматривает возможности 
экотуризма и культурного туризма в качестве 
потенциальной основы для выстраивания "зеленой" 
экономики в регионе. 

43. Переходя к вопросу о продовольственной 
безопасности, она отмечает, что в 2011 году 
правительство ее страны разработало программы 
всеобщего бесплатного образования и сети социальной 
защиты, чтобы защитить граждан от крайней нищеты. 

44. Ключевыми элементами политики правительства 
ее страны в области устойчивого развития являются 
предотвращение изменения климата и смягчение его 
последствий. Скудный растительный покров делает 
Гаити особенно уязвимой для ураганов, а будучи 
островом, страна сталкивается с особой опасностью 
повышения уровня моря, ухудшения состояния 
коралловых рифов и утраты биоразнообразия. Кроме 
того, в результате материального и экономического 
опустошения, вызванного землетрясением 2010 года, 
особую актуальность приобрела реализация стратегии 
предотвращения бедствий на основе Хиогской 
рамочной программы действий. 

45. В повестке дня ПРООН и других организаций, 
действующих в Гаити, основное внимание уделяется 
укреплению устойчивости городов и населения на 
случай стихийных бедствий. Масштабы ущерба в 
результате землетрясения, которые были в 
значительной степени следствием перенаселенности, 
неконтролируемая застройка и отсутствие 
строительных норм – все это высветило необходимость 
городского планирования с учетом геологических 
особенностей. В ожидании помощи по следам этого 
землетрясения – помощи, которая во многих случаях 
еще не поступила – правительство ее страны 
продолжает извлекать полезные уроки из этой 
катастрофы. В заключение она дает высокую оценку 
докладу Генерального секретаря о гармонии с природой 
(A/67/317), поскольку эта концепция заложила основу 
для цели международного сообщества по достижению 
устойчивого развития. 

46. Г-н Нгкулу (Южная Африка) говорит, что Южная 
Африка стремится быть устойчивой, экономически 
процветающей и полагающейся на собственные силы 
нацией, которая осуществляет ответственное 
управление своими природными ресурсами и развивает 
эффективное и результативное комплексное 
планирование и управление на основе национального, 
регионального и мирового сотрудничества. 
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Достигнутое на Конференции Рио+20 соглашение о 
предварительном рассмотрении повестки дня в области 
развития на период после 2015 года также призывает к 
подтверждению приверженности достижению Целей 
развития тысячелетия, которые необходимо усилить за 
счет предлагаемых новых целей устойчивого развития, 
причем генеральной целью должно быть искоренение 
нищеты. Хотя все цели имеют равную значимость, 
цели 1 (ликвидация крайней нищеты и голода) и 7 
(обеспечение экологической устойчивости) лучше всего 
иллюстрируют связь между людьми и окружающей 
средой. За два года, оставшиеся до начала обзора ЦРТ, 
еще многого можно добиться в борьбе с голодом и в 
обеспечении доступа к безопасной питьевой воде и 
санитарии. 
47. "Зеленая" экономика является лишь одним из 
инструментов, имеющихся в распоряжении 
международного сообщества в его усилиях по 
достижению более широких целей устойчивого 
развития. В основе политики в области "зеленой" 
экономики должны лежать национальные приоритеты, 
социальные, экономические и экологические 
императивы в области развития и согласованные на 
международном уровне цели в области развития. 
Поскольку развивающиеся страны должны 
использовать природные ресурсы в целях 
удовлетворения своих потребностей в области 
развития, важнейшим компонентом эффективного 
использования ресурсов являются устойчивые модели 
производства и потребления. Развитые страны должны 
играть ведущую роль в содействии устойчивым 
потреблению и производству и передаче 
соответствующих технологий для того, чтобы 
позволить развивающимся странам устойчиво 
развиваться. Рамочная программа "зеленой" экономики, 
основываясь на равноправии как на руководящем 
принципе, должна обеспечить справедливое 
распределение усилий, затрат и выгод при устранении 
непропорциональных факторов уязвимости, 
обязанностей и возможностей. 

48. На Всемирной встрече на высшем уровне по 
устойчивому развитию государства-члены 
договорились, что в институциональных рамках 
устойчивого развития необходимо учитывать прогресс, 
достигнутый со времени проведения Конференции 
Организации Объединенных Наций по окружающей 
среде и развитию, которая призвала к принятию мер по 
укреплению институциональных рамок, и обеспечить 
их восприимчивость к потребностям стран, причем 
данная позиция была подтверждена на Конференции 

Рио+20. Таким образом, существует необходимость 
согласования четких временных рамок для разработки 
и укрепления институциональных механизмов на 
международном уровне в целях выполнения 
действующих обязательств в области устойчивого 
развития. 

49. В качестве нового председателя Группы 
аналогично мыслящих стран, отличающихся огромным 
разнообразием, Южная Африка активно настроена на 
то, чтобы прилагать усилия для остановки тенденции к 
потере биоразнообразия, что наиболее сильно повлияло 
на малоимущие слои населения в развивающихся 
странах. Отрадно отметить, что на Конференции 
Рио+20 и на одиннадцатом совещании Конференции 
сторон Конвенции о биологическом разнообразии 
государства взяли на себя обязательство обеспечить 
улучшение координации, согласованности и 
сотрудничества между учреждениями Организации 
Объединенных Наций в целях ускорения достижения 
целей, изложенных в Плане выполнения решений 
Всемирной встречи на высшем уровне по устойчивому 
развитию. В этой связи он призывает все государства – 
участники Конвенции в кратчайшие сроки 
ратифицировать Нагойский протокол регулирования 
доступа к генетическим ресурсам и совместного 
использования на справедливой и равной основе выгод 
от их применения к Конвенции о биологическом 
разнообразии, с тем чтобы этот документ был введен в 
действие не позднее 2014 года. 

50. Г-н Кушнерук (Украина) говорит, что прогресс в 
обеспечении устойчивого развития и искоренении 
нищеты варьируется между различными регионами и 
странами. В условиях, когда под угрозой находится 
достижение ряда ЦРТ, проблемы, стоящие перед 
наиболее уязвимыми странами, требуют 
незамедлительного ответа; даже усилия стран со 
средним уровнем дохода по достижению устойчивого 
развития сталкиваются с серьезными ограничениями и 
требуют поддержки со стороны международного 
сообщества. 

51. Правительство его страны дает высокую оценку 
соглашению о разработке более целостных 
институциональных рамок деятельности Организации 
Объединенных Наций в области окружающей среды 
путем укрепления мандата ЮНЕП и принятия 
обязательства по созданию всеобщего 
межправительственного форума для замены Комиссии 
по устойчивому развитию в качестве механизма обзора 
хода выполнения всех обязательств в области 
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устойчивого развития. Он выражает надежду на то, что 
кульминационной точкой этого процесса станет 
создание всемирной организации по вопросам 
окружающей среды под эгидой Организации 
Объединенных Наций. 

52. Его делегация подтверждает свою готовность 
тесно сотрудничать с другими государствами-членами 
для определения набора целей в области устойчивого 
развития на период после 2015 года. Отмечая, что 
"зеленая" экономика является одним из важнейших 
инструментов для достижения устойчивого развития, 
он подтверждает приверженность правительства его 
страны достижению целей "Платформы зеленой 
промышленности", запущенной на полях Конференции 
Рио+20 Организацией Объединенных Наций по 
промышленному развитию (ЮНИДО), ЮНЕП и 
другими организациями-партнерами.  

53. Усилия по осуществлению итогового документа 
Конференции Рио+20 "Будущее, которого мы хотим" 
уже предпринимаются в его стране, которая в число 
своих ближайших приоритетов включает активизацию 
деятельности Национального совета по устойчивому 
развитию. Политическую основу для решения 
экологических проблем составляет национальный план 
действий по охране окружающей природной среды на 
2011–2015 годы, в то время как национальная 
программа по развитию отечественного производства 
служит в качестве политического инструмента для 
устойчивого производства на основе принципов 
"зеленой" экономики. 

54. Осознавая критическую важность мер по борьбе с 
изменением климата, правительство его страны взяло 
на себя обязательство сократить свои выбросы 
парниковых газов на 20 процентов к 2020 году в 
течение второго периода выполнения обязательств по 
Киотскому протоколу. В качестве будущего 
председателя Организации по безопасности и 
сотрудничеству в Европе (ОБСЕ) в 2013 году Украина 
будет способствовать обсуждению воздействия на 
окружающую среду связанных с энергетикой видов 
деятельности и использования возобновляемых 
источников энергии. В 2011 году его правительство 
обновило свою энергетическую стратегию для 
обеспечения выполнения своих международных 
обязательств, в том числе вытекающих из членства 
Украины в Энергетическом сообществе. 

55. Несмотря на первоначальные трудности, шаги, 
предпринятые с целью более рационального 
использования энергии, уже приносят и экологические 

и экономические выгоды. Правительство его страны 
признает роль возобновляемых источников энергии в 
обеспечении устойчивости энергетического сектора и в 
2011 году осуществило ряд важных проектов в области 
солнечной и ветровой энергетики. 

56. Г-н Монтиенвичиенчаи (Таиланд) говорит, что 
разработка единой, сбалансированной и 
всеобъемлющей повестки дня в области развития на 
период после 2015 года требует ориентированного на 
интересы людей, всеохватывающего процесса, который 
получил бы максимально широкую международную 
поддержку. Важно опереться на успехи, достигнутые в 
рамочной программе ЦРТ, при том, что в качестве 
первоочередной задачи выступает искоренение 
нищеты. Необходимо также принимать во внимание 
потребности в области развития стран со средним 
уровнем дохода, где живет большинство малоимущего 
населения мира. Новая повестка дня в области развития 
должна делать упор на устойчивом и всеобъемлющем 
экономическом росте, который сосредоточен на 
создании продуктивных и значимых рабочих мест, 
особенно для молодежи, учитывая межпоколенческие 
аспекты развития. Обеспечение доступа к всеобщему 
качественному образованию становится жизненно 
важным фактором в создании ценного человеческого 
капитала, сокращая тем самым социальное 
неравенство. Во избежание поспешного осуществления 
непродуманных мер в области развития, которые 
приведут к ухудшению окружающей среды и лягут 
неоправданным бременем на будущие поколения, 
необходимо принимать во внимание взаимосвязь 
факторов безопасности в области продовольствия, 
энергии и водных ресурсов. 

57. Поскольку значительные успехи в области 
устойчивого развития могут исчезнуть буквально за 
один день в результате участившихся 
крупномасштабных стихийных бедствий, в повестку 
дня в области развития на период после 2015 года 
необходимо также включить пункты об уменьшении 
опасности бедствий и обеспечении готовности к ним в 
целях повышения устойчивости и реагирования на 
такие новые глобальные вызовы. Экономический 
прогресс не приводит автоматически к социальной 
стабильности или экологической устойчивости; следует 
неуклонно продолжать общемировые усилия по борьбе 
с социальным и экономическим неравенством. Доступ 
к базовой медико-санитарной помощи должен стать 
универсальным правом, при этом необходимо 
расширять права и возможности социально 
ущемленных групп, включая женщин, для реализации 
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их потенциала. Общество должно избавиться от 
коррупции, торговли людьми и других видов 
транснациональной организованной преступности, при 
этом необходимо укреплять верховенство закона и 
благое управление в целях обеспечения подотчетности, 
прозрачности и равенства и гарантировать 
осуществление прав человека и основных свобод для 
всех. 

58. Г-н Алему (Эфиопия) говорит, что его делегация 
придает большое значение созданию рабочей группы 
открытого состава по целям устойчивого развития и 
межправительственного комитета по финансированию 
устойчивого развития на основе справедливого 
географического представительства в соответствии с 
итоговым документом Конференции Рио+20. 
Необходимо также укрепить роль ЮНЕП в качестве 
ведущего глобального природоохранного органа. 
Успешное осуществление итогового документа 
"Будущее, которого мы хотим" зависит от 
предоставления достаточных ресурсов развивающимся 
странам, в частности наименее развитым из них, в 
рамках выполнения принятых на различных форумах 
обязательств, а также от сокращения разрыва в 
предоставлении ОПР. Все страны должны 
придерживаться принципа общей, но 
дифференцированной ответственности и дополнять 
усилия развивающихся стран путем финансирования, 
передачи технологий и наращивания потенциала. Его 
собственной стране потребуется такая поддержка для 
перехода к "зеленой" экономике и снижения тем самым 
ущерба окружающей среде. 

59. Хотя Африка в наименьшей степени 
способствовала изменению климата, этот регион 
больше всех страдает от его негативных последствий, 
которые препятствуют усилиям по достижению 
продовольственной безопасности, сокращению 
масштабов нищеты и устойчивому развитию. 
Адекватное, предсказуемое и достаточное 
финансирование в поддержку практических мер 
африканских стран по адаптации будет иметь 
решающее значение для снижения риска бедствий и 
укрепления сопротивляемости африканских общин. В 
этой связи для устранения дефицита финансирования 
должны быть выполнены финансовые обязательства, 
принятые в 2009 году на Конференции по изменению 
климата в Копенгагене, а также необходимо 
незамедлительно ввести в действие Зеленый 
климатический фонд. 

60. Эфиопия, будучи убеждена в том, что доступ к 
надежным, недорогим и устойчивым источникам 
энергии имеет решающее значение для сокращения 
масштабов нищеты, расширения прав и возможностей 
уязвимых групп населения и содействия устойчивому 
развитию, осуществила далеко идущие проекты по 
возобновляемым источникам энергии, о чем 
свидетельствует увеличение в последние годы 
выработки электроэнергии из возобновляемых 
источников. В настоящее время более 47 процентов 
населения имеют доступ к электроэнергии, а к 
2030 году правительство его страны планирует 
расширить доступ к современным источникам энергии 
для 75 процентов населения. Благодаря крупным 
инвестициям в энергетическую инфраструктуру 
Эфиопия поставила перед собой цель достичь среднего 
уровня дохода к 2025 году на основе нейтрального с 
точки зрения выбросов углерода роста. 

61. Г-н Масуд Хан (Пакистан) говорит, что, хотя 
итоговый документ Конференции Рио+20 не 
удовлетворил всех ожиданий международного 
сообщества, он дал ряд институциональных 
механизмов и политических рецептов в дополнение к 
пропаганде необходимости постановки целей в области 
устойчивого развития и представлению первой в 
истории международной рамочной системы "зеленой" 
экономики, что стало весьма значимым достижением в 
свете сложившейся в мире обстановки. Его делегация 
выражает обеспокоенность по поводу продолжающихся 
политических дебатов по ключевым вопросам, которые, 
по мнению делегации, были урегулированы на 
Конференции Рио+20. Отмечая с тревогой, что рабочая 
группа открытого состава, уполномоченная разработать 
цели в области устойчивого развития, все еще не 
создана, он призывает все страны проявить гибкость и 
выйти за рамки своих политических позиций, чтобы 
начать эту важную работу. Он приветствует инициативу 
Департамента по экономическим и социальным 
вопросам по созданию межведомственной группы 
поддержки для рабочей группы открытого состава и 
настоятельно призывает Департамент рассмотреть 
возможность обращения к другим ключевым 
международным организациям с просьбой о 
привлечении к работе их сотрудников, чтобы извлечь 
пользу из их колоссального опыта. 

62. Вызывает недоумение, что процесс создания 
аналогичной рабочей группы по стратегии 
финансирования – вопросу чрезвычайной срочности – 
стал заложником других решений. Он обращается к 
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Председателю Генеральной Ассамблеи с просьбой 
инициировать процесс выдвижения кандидатур от 
региональных групп и выражает надежду, что эта 
рабочая группа сможет начать свою деятельность в 
начале следующего года. 

63. В то время как Группа высокого уровня по 
изучению программы действий в области развития на 
период после 2015 года сыграла важную и полезную 
роль, исключительность ее состава не должна 
становиться нормой в других инициативах. 

64. Договоренность об укреплении ЮНЕП не 
оправдала надежд его делегации, которая всегда была 
последовательным сторонником процесса 
международного регулирования природопользования. 
Международное сообщество должно тем не менее в 
кратчайшие сроки завершить выполнение этой 
договоренности путем предоставления дополнительных 
ресурсов из регулярного бюджета ЮНЕП и 
добровольных взносов. 

65. Интенсивность и разрушительная сила последних 
климатических явлений позволяет предположить, что 
выбросы газов в результате деятельности человека 
сыграли роль в изменении климата, и это является 
наиболее серьезной проблемой чрезвычайного 
характера, стоящей перед всем миром в области 
развития. По итогам семнадцатой сессии Конференции 
сторон Рамочной конвенции Организации 
Объединенных Наций об изменении климата и седьмой 
сессии Конференции сторон, действующей в качестве 
совещания сторон Киотского протокола, которые 
состоялись в Дурбане с 28 ноября по 9 декабря 
2011 года, начались переговоры о новой рамочной 
программе в области изменения климата с целью 
осуществления Дурбанской платформы для более 
активных действий. Этот процесс, как ожидается, 
приведет к новому документу по режиму в области 
изменения климата в период после 2020 года. 

66. Будучи энергодефицитной страной, которая 
особенно уязвима для неблагоприятного воздействия 
изменения климата, Пакистан коренным образом 
заинтересован в обеспечении всеобщего доступа к 
устойчивой, современной энергетике. Поэтому он рад 
подтвердить, что правительство его страны поддержит 
инициативу Генерального секретаря "Устойчивая 
энергетика для всех". Правительство его страны также 
с сочувствием относится к особым потребностям 
малых островных развивающихся государств и будет в 
рамках Маврикийской стратегии по-прежнему 

поддерживать их усилия по решению проблем, 
связанных со сложной международной экономической 
обстановкой, усугубляемой повышением температуры 
и уровня моря в результате изменения климата. 
Недавние стихийные бедствия подчеркнули 
необходимость обеспечения высокого уровня 
координации и современной системы раннего 
предупреждения в рамках стратегии снижения 
опасности бедствий на национальном и 
международном уровнях. В заключение он призывает 
Программу Организации Объединенных Наций по 
населенным пунктам (ООН-Хабитат), ЮНЕП, ПРООН 
и Международную стратегию по уменьшению 
опасности стихийных бедствий пересмотреть свои 
операционные и процедурные механизмы в быстро 
меняющейся международной обстановке. 
67. Г-н Джаухара (Сирийская Арабская Республика) 
говорит, что достижение устойчивого развития 
потребует ряда практических шагов и искренней 
политической воли в плане соблюдения обязательств, 
принятых на Конференции Рио+20 и на других 
международных конференциях. Необходимо устранить 
глубинные причины препятствий на пути искоренения 
нищеты и обеспечения устойчивого развития.  
Во-первых, международное сообщество должно 
приложить все усилия, чтобы положить конец 
бедствиям оккупации, которая остается главным 
препятствием на пути осуществления живущими в 
условиях оккупации народами своего законного права 
на устойчивое развитие и достойную жизнь. Во-вторых, 
некоторые страны и региональные структуры должны 
прекратить введение односторонних экономических, 
торговых и финансовых санкций в отношении 
развивающихся стран за рамками международно-
правовых норм с целью политического принуждения. И 
наконец, развитые страны должны выполнить свои 
исторические обязательства в отношении 
развивающихся стран в соответствии с принципом 
общей, но дифференцированной ответственности. 

68. Уже седьмой год подряд отсутствует какой-либо 
прогресс в рассмотрении Комитетом проекта 
резолюции по нефтяному пятну, которое 
распространилось по всему побережью Ливана в 
результате умышленной израильской бомбардировки 
нефтехранилищ в непосредственной близости от 
электростанции в Джие во время израильской агрессии 
против Ливана летом 2006 года (A/C.2/67/L.13), 
несмотря на неоднократные резолюции Генеральной 
Ассамблеи, призывающие Израиль взять на себя 
ответственность за предоставление своевременной и 
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адекватной компенсации правительству Ливана и 
других стран, непосредственно пострадавших от 
нефтяного пятна, таких как Сирийская Арабская 
Республика. Приняв на себя основную тяжесть бремени 
очистки и восстановления загрязненного побережья без 
международной помощи, опираясь только на 
региональную поддержку, правительство его страны 
оставляет за собой право оценить стоимость 
восстановления после нанесенного экологического, 
экономического и социального ущерба. 

69. Отказ Израиля выполнить соответствующие 
резолюции Генеральной Ассамблеи, нарушая 
вопиющим образом волю международного сообщества, 
стал неотъемлемой частью его политики несоблюдения 
международных резолюций и доказательством того, что 
он ставит себя выше закона. В ходе нынешней сессии 
Ассамблее следует приложить все усилия, чтобы 
донести до Израиля свое выраженное в ясной форме 
осуждение и полное неприятие такого враждебного и 
безответственного поведения и вновь потребовать от 
Израиля взять на себя ответственность за скорейшее 
предоставление Ливану и Сирийской Арабской 
Республике адекватной компенсации за экологический 
ущерб, причиненный в результате распространения 
нефтяного пятна. Комитет, в свою очередь, должен 
отклонить любые попытки Израиля скрыть 
невыполнение резолюций путем внесения проектов 
резолюций по вопросам устойчивого развития и 
оказывать на него давление на предмет соблюдения 
международных резолюций и предоставления 
компенсации. 

70. Г-н Маклей (Новая Зеландия) говорит, что, хотя 
итоговый документ Конференции Рио+20 не идеален, в 
его окончательном тексте нашли отражение многие из 
приоритетов его делегации, в частности, устойчивое 
управление, сохранение и защита океанов, что является 
реальным прогрессом в этой области. Несмотря на то 
что в идеале формулировки могли бы быть более 
жесткими, его делегация также удовлетворена ссылкой 
на реформу системы субсидий на ископаемое топливо, 
которые сыграли важную роль в высвобождении 
ресурсов на цели финансирования устойчивого 
развития и искоренения нищеты. Комитет на своей 
текущей сессии, имея на руках программу работы, 
согласованную в итоговом документе, должен принять 
резолюции по существу, основанные на этом 
документе, не упуская из виду генеральную цель: 
устойчивое развитие, объединяющие в себе 
экономический, социальный и экологический аспекты. 

71. Он приветствует решение о проведении третьей 
Международной конференции по малым островным 
развивающимся государствам в Самоа, но 
подчеркивает, что Острова Кука и Ниуэ, которые не 
являются членами Организации Объединенных Наций 
и, таким образом, были исключены из Конференции 
Рио+20, должны быть допущены к участию как в этой 
конференции, так и в других, которые непосредственно 
затрагивают их будущее как государств. По мере 
необходимости его делегация будет продолжать 
поднимать этот вопрос в отношении других проектов 
резолюций по формату конференции. 

72. Возобновляемые источники энергии являются 
еще одним приоритетом для его страны, которая, с 
учетом того что 74 процента внутренней выработки 
электроэнергии в настоящее время приходится на 
возобновляемые источники, находится на пути к 
достижению намеченной правительством цели 
обеспечить к 2025 году выработку 90 процентов 
электроэнергии из возобновляемых источников. 
Энергетика становится все более важной областью в 
программе развития страны с учетом высокой 
стоимости использования импортного дизельного 
топлива для выработки электроэнергии. Новая 
Зеландия в настоящее время поддерживает 
осуществление проектов в области солнечной энергии 
на островах Токелау, Кука и Тонга и готова поделиться с 
другими странами, особенно развивающимися, 
накопленным за предыдущее столетие опытом в 
области разработки и использования возобновляемых 
источников энергии. 

73. Признавая важный прогресс в области глобальных 
мер реагирования на изменение климата, достигнутый в 
2011 году на Конференции по изменению климата в 
Дурбане, он подтверждает приверженность 
правительства его страны конструктивному 
сотрудничеству со всеми заинтересованными сторонами 
на восемнадцатой сессии Конференции сторон Рамочной 
конвенции Организации Объединенных Наций об 
изменении климата и восьмой сессии Конференции 
сторон, действующей в качестве совещания сторон 
Киотского протокола, в целях завершения этого этапа 
работы и начала работы над новым документом в рамках 
Дурбанской платформы для более активных действий. 
Комитет также должен рассмотреть вопрос об 
институциональной основе для устойчивого развития в 
форме практических, достижимых и эффективных 
реформ, в частности учесть этот вопрос в проекте 
резолюции по докладу Совета управляющих Программы 
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Организации Объединенных Наций по окружающей 
среде. 

74. Г-н Такахаши (Япония) говорит, что 
правительство его страны сохраняет приверженность 
активному участию в процессах, которые привела в 
движение Конференция Рио+20, включая разработку 
новых целей в области устойчивого развития. С этой 
целью Япония выступила принимающей стороной для 
Контактной группы по проблемам периода после 
выполнения ЦРТ, чтобы в неофициальной обстановке 
обсудить повестку дня в области развития на период 
после 2015 года; кроме того, она представлена в Группе 
высокого уровня по изучению программы действий в 
области развития на период после 2015 года бывшим 
премьер-министром Наото Каном. 

75. "Инициативы за зеленое будущее" – внутренняя 
программа устойчивого развития Японии – включают в 
себя три отдельных инициативы, в том числе 
инициативу по сотрудничеству в области уменьшения 
опасности бедствий, то есть по вопросу, которому его 
страна придает особое значение. Несмотря на 
магнитуду происшедшего в марте 2011 года 
землетрясения, действующие в Японии высокие 
строительные стандарты и система раннего 
предупреждения и оповещения о землетрясениях 
железнодорожной сети позволили свести разрушение 
инфраструктуры к минимуму. Правительство его 
страны считает своим долгом поделиться с 
международным сообществом уроками, извлеченными 
из этого стихийного бедствия, главным из которых 
является то, что чрезвычайно важно включать вопросы 
снижения опасности бедствий в политику в области 
развития для обеспечения устойчивого экономического 
роста. Понятие безопасности человека должно быть 
руководящим принципом в деле учета вопросов 
уменьшения опасности бедствий в процессах 
разработки политики и строительства жизнеспособного 
общества. Япония объявила о своем намерении 
выступить принимающей страной для третьей 
Всемирной конференции по уменьшению опасности 
бедствий в 2015 году и ожидает одобрения Комитета, с 
тем чтобы начать подготовительные мероприятия. 

76. В целях решения проблемы изменения климата 
необходимо продолжать региональные и двусторонние 
усилия по сокращению выбросов парниковых газов. 
Деятельность Японии в этой области включает в себя 
Диалог по вопросам партнерства в целях обеспечения 
низкоуглеродного роста в Восточной Азии и гибкие 
рыночные механизмы. Учитывая важность энергии для 

устойчивого развития и решения проблем изменения 
климата, правительство его страны стремится 
мобилизовать все возможные политические ресурсы, 
чтобы служить в качестве модели для 
сбалансированного сдвига в сторону "зеленого" 
энергетического и экономического роста. 

77. После успешного завершения одиннадцатого 
совещания Конференции сторон Конвенции о 
биологическом разнообразии его делегация 
подчеркнула важность реализации Стратегического 
плана по биоразнообразию, включая Айтинские 
целевые показатели в области биоразнообразия и 
скорейшее вступление в силу Нагойского протокола. 

78. Г-н Гамильтон (Мальта) говорит, что 
правительство его страны испытывает гордость по 
поводу предложенного им проекта резолюции, 
принятой как резолюция 43/53 Генеральной Ассамблеи 
под названием "Охрана глобального климата в 
интересах нынешнего и будущих поколений 
человечества", которая привела к переговорам, а в их 
результате – к принятию Рамочной конвенции 
Организации Объединенных Наций об изменении 
климата и Киотского протокола, стороной которых 
является и Мальта. В качестве малого островного 
государства Мальта со всей остротой осознает 
последствия изменения климата и приняла 
национальную политику в области охраны 
окружающей среды, направленную на согласование 
природоохранной деятельности со своими 
международными обязательствами. В соответствии с 
региональными прогнозами, климат страны становится 
немного суше и теплее, при этом особую тревогу 
вызывает уязвимость острова к повышению уровня 
моря и экстремальным климатическим явлениям. 
Внутренние реформы будут целенаправленно 
ориентированы на энергетический сектор, на который в 
2008 году пришелся 91 процент выбросов парниковых 
газов в стране. Как и другие государства – члены 
Европейского союза, Мальта связана обязательствами, 
содержащимися в ее программе национальных реформ 
в рамках Стратегии "Европа-2020", которая включает в 
себя обещания сократить потребление энергии и 
увеличить долю энергии, получаемой из 
возобновляемых ресурсов. 

79. Недавно принятый Закон об устойчивом развитии 
ввел понятие защиты интересов будущих поколений, 
которые должны извлечь максимальную выгоду из 
предпринимаемых в настоящее время усилий по 
предотвращению изменения климата. С этой целью был 
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учрежден новый орган – "Попечитель будущих 
поколений" – для защиты межпоколенческих и 
внутрипоколенческих аспектов устойчивого развития 
путем, в частности, содействия пропаганде устойчивого 
развития на всех уровнях национального политического 
руководства, законодательства и практики и поощрения 
участия неправительственных организаций в 
пропаганде устойчивого развития. 

80. Г-н Мамани (Боливия) говорит, что его делегация 
приветствует доклад Генерального секретаря о 
гармонии с природой (A/67/317) и недавний запуск веб-
сайта "Гармония с природой", который будет 
способствовать включению этой темы и традиционных 
знаний в междисциплинарную научную деятельность. 
Действующая экономическая модель, будучи весьма 
далекой от создания условий, благоприятствующих 
сохранению окружающей среды, и от прекращения 
практики чрезмерного потребления в промышленно 
развитых странах, дала старт беспрецедентной 
деградации окружающей среды, при этом потребление 
ресурсов нашей планеты развитыми странами 
превысило возможности планеты для их пополнения. 
Не может быть никакой надежды на достижение 
гармоничного равновесия с природой в мире, где один 
процент населения владеет 50 процентами богатств 
всей планеты. Необходимо установить, какие 
обязательства человечество несет перед природой, и 
признать, что права мира природы необходимо и 
поощрять и защищать; простого регулирования 
воздействия деятельности человека на природу по 
правилам капиталистического рынка недостаточно. 

81. Правительство его страны выступает против 
манипуляций с концепцией "зеленой экономики" для 
преобразования природных ресурсов в биржевые 
товары в угоду диктатуре рынка, который 
приватизировал богатства, обобществив при этом 
нищету. То, что появилось в результате, представляет 
собой некую форму политики в защиту окружающей 
среды, возлагающей на страны Юга бремя защиты 
окружающей среды, которая разрушается 
капиталистической экономикой.  

82. Правительство его страны недавно приняло 
законодательство по вопросам комплексного развития и 
благополучной жизни в гармонии с Матерью-Землей, и 
оно ожидает начала сотрудничества с другими членами 
Группы 77 и Китая по осуществлению программы 
устойчивого развития, согласованной на Конференции 
Рио+20. 

83. Г-н Фергюсон (Австралия) говорит, что его 
делегация приветствует сделанный в итоговом 
документе Конференции Рио+20 упор на усиление мер 
по сохранению и неистощительному управлению 
ресурсами океана, которые имеют решающее значение 
для средств к существованию и продовольственной 
безопасности миллионов жителей островов и 
прибрежных районов. Странам необходимо работать 
вместе, чтобы выполнить свои обязательства 
воздерживаться от введения или продления субсидий, 
которые способствуют перелову рыбы и чрезмерной 
технической вооруженности рыболовных судов, 
снижать объемы загрязнения морской среды, 
противостоять колоссальной проблеме закисления 
океана и решать вопросы управления морскими 
районами за пределами действия национальной 
юрисдикции. 
84. Инструменты для измерения устойчивого 
развития должны лучше отражать прогресс в 
экономической, экологической и социальной областях и 
включать в себя другие показатели, помимо ВВП. В 
рамках усилий по совершенствованию этих 
инструментов необходимо использовать опыт, 
накопленный на национальном и международном 
уровнях; например, австралийская программа 
"Измерение устойчивости" предоставила директивным 
органам более полную информацию о взаимодействии 
экономики, окружающей среды и общества. 

85. Можно изыскать инновационные методы 
уменьшения опасности бедствий и управления рисками 
в этой сфере в том случае, если страны будут 
анализировать их причины, а также проведут 
количественное измерение и сообщат о потенциальном 
ущербе от стихийных бедствий. Для обеспечения 
устойчивости будущих усилий в области развития, 
необходимо принимать во внимание риски стихийных 
бедствий и изменения климата. Обмен информацией о 
таких рисках с частным сектором и широкой 
общественностью помог бы расширить возможности 
людей в плане принятия мер по защите своей жизни и 
средств к существованию от стихийных бедствий.  
В этом контексте необходимо признать различные 
потребности уязвимых групп населения и поощрять 
участие женщин, детей и людей с ограниченными 
возможностями в поиске решений. 
86. Австралия сохраняет свою приверженность 
достижению ЦРТ к 2015 году и активизирует свои 
усилия в поддержку достижения ЦРТ в регионе и во 
всем мире. Сознавая, что еще многое предстоит 
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сделать, правительство его страны непрерывно с начала 
тысячелетия расширяет свою программу помощи. Его 
делегация приветствует вклад Группы высокого уровня 
по изучению программы действий в области развития 
на период после 2015 года и ожидает начала 
сотрудничества с другими странами по доработке 
повестки дня, которая должна сохранить основной 
акцент на искоренении нищеты. 

87. Его делегация стремится обеспечить, чтобы цели 
в области устойчивого развития были действительно 
включены в повестку дня в области развития на период 
после 2015 года таким образом, чтобы в равной степени 
учитывались все три основных компонента 
устойчивого развития. Новые цели должны быть 
частью всеобъемлющей рамочной программы 
устойчивого развития, включающей в себя не только 
сами цели, но и набор показателей, информационную 
базу для обеспечения количественного измерения 
прогресса и институциональную базу для поддержки их 
выполнения. 

Заседание закрывается в 13 ч. 05 м.  
 


